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So bescheiden der Kasten auch sein mochte, 
er verschaffte uns erst einmal Zutritt. Ein 
brauchbarer Lernalgorithmus läßt sich überall 
installieren. Das Gehirn, behauptete Lentz, sei 
auch nichts anderes als eine bessere frisierte 
Turing-Maschine. Unser künftiges Großhirn 
hatte keine Neuronen als solche. Keine 
Axonen, keine Dendriten. Keine Synapsen. All 
diese Strukturen verbargen sich als 
Simulationen und Attrappen in der regulären 
Speicheranordnung. [...] Wir benutzten 
Algorithmen, um ein nichtalgorithmisches 
System nachzuahmen. (S. 102)



• Schnelle Rückkopplung: „Backe backe Kuchen –
Denken Amerikaner so?“ (S. 253)

• Iterative Rückkopplung: Implement A, B, C etc.
• Meta-Rückkopplung: (Lentz) „Das Unerreichbare 

könnten wir auf jeder anderen Bühne verwirklichen. 
Wir könnten zunächst einmal die höheren Prozesse, 
mit denen sie komplexe Inputs abbildet und ihre 
Antworten zusammenbaut, isolieren und dann 
analysieren“ (S. 423)
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Lernen und das Artefakt “lehren“: 
Wissensvermittlung in beide 
Richtungen

Qualitätskontrolle 
der „Lehr-
Eingaben“ des 
Studierenden ins
Artefakt

CSCL/T (learning and 
teaching): „Lernen durch 
Lehren“ in Kleingruppen 
statt individuell



Sonnet 130

My mistress' eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips' red;
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damask'd, red and white,
But no such roses see I in her cheeks;
And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;
I grant I never saw a goddess go;
My mistress, when she walks, treads on the ground:

And yet, by heaven, I think my love as rare
As any she belied with false compare.



Sonnet 130

1 A My mistress' eyes are nothing like the sun;
2 B Coral is far more red than her lips' red;
3 A If snow be white, why then her breasts are dun;
4 B If hairs be wires, black wires grow on her head.

5 C I have seen roses damask'd, red and white,
6 D But no such roses see I in her cheeks;
7 C And in some perfumes is there more delight
8 D Than in the breath that from my mistress reeks.

9   E I love to hear her speak, yet well I know
10 F That music hath a far more pleasing sound;
11 E I grant I never saw a goddess go;
12 F My mistress, when she walks, treads on the ground:

13 G And yet, by heaven, I think my love as rare
14 G As any she belied with false compare.



Wilfried Owen, Anthem for Doomed Youth

What passing-bells for those who die like cattle?
Only the monstrous anger of the guns.
Only the stuttering rifles' rapid rattle
Can patter out their hasty orisons.

No mockeries now for them; no prayers nor bells,
Nor any voice of mourning save the choirs,-
The shrill demented choirs of wailing shells;
And bugles calling them from sad shires.

What candles may be held to speed them all?
Not in the hands of boys, but in their eyes
Shall shine the holy glimmers of goodbyes.

The pallor of girls' brows shall be their pall;
Their flowers the tenderness of patient minds,
And each slow dusk a drawing-down of blinds.

2 Terzette statt 
abschließendes 
„couplet“



Lernen und das Artefakt “lehren“: 
Wissensvermittlung in beide 
Richtungen

Qualitätskontrolle 
der „Lehr-
Eingaben“ des 
Studierenden ins
Artefakt



Literaturwissenschaft – Lernen durch Lehren
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